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Ha3zBa qpucuuniinm

«IIpobnemu ycHOTO epeKiasy»

Ajpeca BUKJIAJaHHS
JTUCIHUILIIHUA

JIpBIBCHKMII HaIllOHAIBHUH yHIBepcHUTET iMeHi [Bana ®panka,
M. JIbBIB, ByJ. YHIBEpCUTETCHKA, 1.

daxyJabTeT TA
KaTeJpa, 3a KO0
3aKpinJieHa
JUCIHUILIIHA

®dinonoriunuii pakyabTeT
Kadenpa cnos’sHchkOi  dinororii  imeni mpodecopa Imapiona
CBEHIIIBKOTO

I'any3b 3HaHb,
mudgp Ta Ha3Ba

l"any3p 3nanb 03 ['ymaniTapHi HAyKH
CrenianpHicTs 035 ®inonoris

creniaJbHOCTI Crenianizaris 035.038 cioB’ssHCEKI MOBHM Ta JjtitepaTypH (mepekiiai
BKJIFOYHO), TIEPIIIA - YEChKa
Bukiaapauai no1l. K..H. MoTtopuuii Onexcanap AHApiIHOBUY
JTUCIHUILIIHUA
KonTakTHa oleksandr.motornyy@Inu.edu.ua
indopmanin kadenpa crnoB’sHCbKOI  Qimonorii  imMeHi mpodecopa Imapiona
BHKJIA1A4iB CBeHIIILIBKOTO, BYJI. YHIBepcUTeTChKA, 1, k. 324

Koncyabramii 3
NMUTAHb HABYAHHS
0 M CIUILIIHI
BiI0yBalOThCH

3a JJOMOBIJIEHHICTIO,

kadenpa cIoB’SIHCBKOI  Qimonorii  iMeHi mpodecopa  Imapiona
CBeHIIILIBKOTO, BYJI. YHIBEpCUTETChKA, 1, K. 324

ABO

KoHncynpranii B JeHb MNpOBENEHHS JEKLINW/MPaKTUYHUX 3aHATH (3a
MONIEPETHHOI0 JIOMOBJIEHICTIO). MOXIIMBI TaKOX OH-JIAWH KOHCYJIbTAIli
yepe3 ZOOM a6o Teams. J{i1st moro/pkeHHs yacy OH-JaiH KOHCYJIbTallii
CJIiJ] MUCATH Ha eJIEKTPOHHY MOILITY BHKJIaZaya abo I3BOHUTH.

Cropinka Kypcy

https://philology.Inu.edu.ua/course/problemy-usnoho-perekladu-cheska-
2

Inpopmanis npo
AUCHHILIIHY

kypc «IIpoGnemu ycHoro nepexiany» € 6a30BUMH HOPMATUBHUM KypCOM
JUISL TATOTOBKU (DaxiBIiB-OOTEMICTIB PIBHS «MaricTp» 1 € JIOTTYHUM
MPOJOBXKEHHAM IUCHMIUIIHU «Teopid 1 mpakTHKa Mepekiaay», Lo
BHUBUYAETHCS y paMKax IIPOrpaMu MiIr0OTOBKU OaKaiaBpiB-O0reMICTiB.

Koporka anorauis
JTACIHHUILIIHA

Kypc «IIpobnemu ycHoro mnepekjiamgy» 3HAHOMUTH CTYAEHTIB 3
OCOOJIMBOCTSIMHA TIOCHIJJOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO MEpeKyiaay, M0 €
0co0aMBO 3arpeOyBaHMMHU BUAAMU JISUIBHOCTI Yy 4Yac aKTUBHUX
MDKHApPOJHUX 3B’5I3KiB. 3HAHHS 1 HAaBUYKH, HAOyTi MPOTSArOM BHUBYEHHS
Kypcy, AaayTh 3MOTI'y MailOyTHIM MaricTpaM BIIEBHEHO NOYYBaTH cebe
IIpU MepeKIIaji 3ycTpivuel, KoH(pepeHIliid, cuMIo3iyMiB, MaiicTep-KiaciB
TOLIO.

Meta Ta uiai
JTACHHUILIIHA

Merta kypcy — niarotyBartu (axiBliB y rairy3l YCHOTO MepeKiany, 1o
nepeadavae pPo3BUTOK (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI TMepeKiagava s
3a0e3neueHHs] MpoLecy MIKMOBHOI 1 MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIlii B
pi3HUX rany3sx i cdepax eKOHOMIKH, HAyKH, TEXHIKH, OCBITH, KyJIbTYpH
IUIIXOM TEepeKiany pi3HOXKAHPOBUX TEKCTIB 3 YEChKOI MOBH Ha
YKpaiHChKy Ta HaBIaKu; copMyBaTH y CTYACHTIB MpoQeciiiHi HABUYKU
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YCHOTO TepeKiiagadya, MAroryBat (axiBI[iB 3 YCHOTO TEpeKIamay
(4eChKO-YKpaiHCHKOTO Ta YKPaiHCHKO-U4€ChKOT0) BHCOKOI KBamidikarrii
JUIS 311HCHEHHS YCHHUX TMEPEKIIaiiB pi3HOT TEMATUKU Ta CKIIAJHOCTI, JUIs
MOJANIBIIOI POOOTH B PI3HUX YCTaHOBAX B SIKOCTI YCHOTO IepeKiagada
(mepexiiamaya Ha 3axoJax pi3HOrO THUITy, IepeKyiagada-pedepeHTa,
nepekiaiaya-MeHepKepa, riza-mepexiaaaya, nepeksarava-
CYyNpPOBODKYIOUOi 0COOM); TMIATOTYBaTH CTYACHTIB 10 MPOBEIACHHS
CaMOCTIHHUX HAYKOBHUX JIOCIIIKEHBb Yy cepl YCHOTO MepeKiay.

OcHoBHI 3aBJaHHfl HaBuajbHOI aucHumUiiHU «IIpoGremu ycHOro
nepexyamgy»:

® O03HAHOMHUTH CTYJCHTIB 3 TEOPETUYHHMMU OCHOBAMHU YCHOTO
MepeKyIaay Ta CTAaHOBJICHHSIM YCHOTO MepeKiany Sk BUAy Hpodeciiinoi
ISUIBHOCTI,

® 03HAIOMUTHU CTYJIEHTIB 3 OCHOBHHUMH IPHHIIMIIAMU Ta MPaBUIAMU
JNiSUTBHOCTI  YCHOTO — Mepekiajaya, MnpoOjeMaMH  ICHUXOJOTIYHOTO
XapakTepy i3 SKUMH CTHKA€THCS YCHHUI NepeKyaay;

® HAaBYMTH JIOJATH IICUXOJIOTIYHI Ta eKCTPAJIHIBICTUYHI (TI03aMOBHI,
KpaiHO3HaBYl) mpoOiemMu W TPYAHOINI, TMOB’SI3aHI 13 MPAKTUKOIO
nepeKyany;

® PO3BMBAaTU y CTY/ACHTIB HAWBaXIJIWBINIl BUAM MOBHO-PO3YMOBOI
TiSUTBHOCTI 3 METOI0 3aCTOCYBAaHHSI TEOPETUYHHMX 3HAaHb HAa MPAKTHUII
YCHOTO (CHHXPOHHOT'O Ta TIOCIIiJOBHOTO) MIEPEKIIany;

® PO3BUBATH Yy CTY/AEHTIB MEPEKIaJalbKy KOMIIETEHTHICTh, (paxoBi
MPAKTUYHI BMIHHS Ta HABUYKH TIEPEKIIATy 3 YeChKOT MOBH YKPaiHCHKOIO
Ta HaBIIAKU PI13HOT TEMATHUKH.

e (opmyBatu I 3aKpiultOBaTH CTIHKI MPAKTHUYHI HAaBUYKH YCHOTO
a03a1Ho0-(pa3oBoOro, MOCIIIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO MIEpEeKIay Ha CIIyX,
a TaKO’K IepeKiIaay 3 apKyla;

® HABYMTHU 3aCTOCOBYBATH TEXHIKH BUIBHOTO YCHOTO TEPEKIady IS
noTped I1II0BUX MEPETOBOPIB Ta BEIEHHS 013HECY YECHKOIO MOBOIO;

e TOrIMOIOBATH 3HAHHS 1[0JI0 OpraHizalii MOBU Ta ()OHOBI 3HAHHS,
10 MalOTh BIIHOIIEHHS /IO KpaiHU MOBH, Ha SIKY Ta 3 AKOi 31 ICHIOEThCS
YCHUH IEpeKaz;

e npaBuiia npoeciiiHoi eTUKH.
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JUCIHUILIIHA

1. Cewmorrok O. Ycuwmii nmepeknan. — JIbiB, 2016.

2. FiSer, Zbyn&k: Pieklad jako kreativni proces. Teorie a praxe
funkcionalistického pfekladani. Brno 2009.

3. Hrdlicka, M. Translatologicky slovnik, Praha: JTP, 1998.

Jedlicka D. Uvod do teorie a praxe piekladu. — Opava, 2019.

Knittlova, D. Pteklad a pekladani. Olomouc: Univerzita

Palackého v Olomouci, 2010.

Krijtova, O. Pozvani k ptekladatelské praxi. Apostrof. 2010.

Kufnerovd, Zlata: Prekladani a ¢estina, H&H, Jino¢any 1994,

Kufnerova, Zlata: Cteni o prekladani, H & H, 2009.

Levy, J.: Ceské teorie piekladu. Praha 1957, vyd. 2. Ed. Jifi

Honzik. Praha 1996.

oa &

© o N




10. Levy, J.: Uméni piekladu, Praha 1963. Mounin, G. Teoretické
problémy piekladu. Praha : Karolinum, 1999

11. Popovi¢, A.: Poetika umeleckého prekladu. Bratislava 1971.

12. Popovic, A.:Teoria umeleckého prekladu. Bratislava 1975.

13. Routlege Encyclopedia of Translation Studies. Ed. Mona Baker
and Gabriela Vajdova Libuse, ed.: Myslenie o preklade, SAV,
Brat. 2007.

14. Vajdové Libuse: Sedem zivotov prekladu, Veda, Bratislava
2009.

15. Vilikovsky, Jan: Preklad ako tvorba. Bratislava: Slovensky
spisovatel’, 1984.

16. Slovo za slovem. S piekladateli 0 piekladani. Praha: Academia.
2012.

17. Zelezny P. Ceské teorie prekladu. — Praha, 1996.

18. babenko €. AkTyanbHi mpoOIeMH CydacHOTO
nepekiano3HascTea. — Yepkacu, 2018.

19. binosepceka JI. Tepminonorist Ta nepeknan. — Kuis, 2010.

20. Bep6a I'. IToci6HuK 3 ycHOTO nepekiany. — Binnuis, 2020.

21. Mampak A. Beryn no Teopii nepexiany. — Kuis, 2009

TpuBaicTh Kypcy

1 cemectp

Oobcsr kypcey 3aranbhuii 06car roaun: 90, y T.4u. 16 nekuiitni ronunu, 16 npakTuyHi
roauHu, 58 roauH camoctiiiHoi podoTH, 3 kpeautn CKTC.
OuikyBani Y pe3ynbTari BUBYEHHS HABYAJIBbHO! JUCHUIUTIHK CTYIEHT
pe3yIbTaTH MTOBUHEH PO3BUBATH Ta BJIOCKOHATIOBATH
HABIANES 3arajbHi komnereHTHoCTi (3K):

- 3K1 3aaTHicTh CHiNKyBaTHCS IEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCBMOBO.
- 3K4 YMiHHS BUSABJISTH, CTABUTH Ta BUPILIYBaTH MPOOIEMH.
- 3K5 3naTHicTh NpalroBaTH B KOMaH i Ta aBTOHOMHO.
- 3K6 3naTHICTh CIUTKYBaTHCS iHO3EMHOIO MOBOIO.
- 3K7 3naTHiCTh J10 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHAII3y Ta CUHTE3Y.
- 3K8 HaBuuku BukopucTaHHs iHQOpMaiiiHUX 1 KOMYHIKaiHHUX TEXHOJOTIH.
- 3K9 3naTHicTh 10 ajanTailii Ta Jii B HOBIM cUTYaIlii.
- 3K10 3paTHicTh ciNKyBaTHUCS 3 IPEICTABHUKAMHY 1HIIAX
npodeciiHuX IpyI Pi3HOTO PiBHS (3 KCIIEPTaMH 3 IHIIMX Trajly3el 3HaHb/BUIIB
€KOHOMIYHOI JisSTbHOCTI).

¢daxosi komnerenTHOCTI (DK):
- ®K6 3paTHICT, 3aCcTOCOBYBAaTH TMOTIMOJICHI 3HAHHS 3 OOpaHOI
¢inon0TIyHOI crienianizanii Juist BUpileHHs MpodeciifiHUX 3aB/1aHb.
- ®K7 3patHiCTh BUIBHO KOPUCTYBATHUCA CIIELIAaIbHOIO TEPMIHOJIOTIEIO
B 00paHiil ramy3i (GioIOoTri9HUX AOCIHTIKEHb.
- ®K8 YcBinoMiIeHHs poii eKCIIPECUBHUX, €eMOLIHHUX, JOTTYHUX3ac001B
MOBH/UJISI JOCATHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO pe3yJIbTary.
- ®K10 3garHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HaHHS METOMAIB IMEpeKiaay TEKCTiB
PI3HUX THUMIB, TEMATUKH, KaHPIB 1 CTHJIIB MiJ Yac MpoIecy MepeKnay;
OOTpyHTOBYBaTH CBOi  TEpeKjajambKi  CcTpaTerii Ta  pINICHHS;
3a0e3neuyBaTi TOYHICTh MEpeKiaay Ta JOTPUMAHHS HOPM Ti€l MOBH,
SIKOTO 3/IIACHIOIOTH TIePEKIIa.

NMPOrpPaMHi pe3yJibTATH HABYAHHS

- [IPH1 OmuinoBaty BlIacCHYy HaByYajbHy Ta HAyKOBO-MIPO(ECiiHy
JiSUTBHICTB, OyTyBaTH 1 BTUTIOBaTH €()EKTUBHY CTPATETiI0 CAMOPO3BUTKY
Ta Mpo(eciitHOro CaMOBIOCKOHAJICHHSI.




- [IPH2 VYmneBHEHO BOJIOAITH JEPKaBHOIO Ta 1HO3EMHOK) MOBAMH ISt
peamizamii MUCHMOBOITa YCHOI KOMYHIKallii, 30KpeMa B CHUTYaLisixX
npodeciiHOro W HayKOBOI'O CHUIKYBaHHS; MPE3EHTYBATH pe3yibTaTh
JOCTIIKEHBIEPIKABHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBAMH.
- IIPH3 3actocoByBatH cy4acHi METOJMKH 1 TEXHOJIOTIi, 30KpemMa
iHpopMaiiiHi, A1 yCHIIHOTO i eeKTUBHOTO 3/iiCHEHHS TpodeciitHoT
TISTBHOCTI Ta 3a0e3ledyeHHs] SKOCTI JOCHIIKEHHS B KOHKPETHIH
¢binonoTiYHIN ramys3i.
-[IPHS 3HaxomuTh ONTHMaJbHI NUIIXU €(QEKTUBHOI B3aeEMOMIIi Y
npodecifHoMy KOJEKTHBI Ta 3 MPeICTaBHUKAMM IHIINX MpogeciiitHux
TPyIl PiI3HOTO PiBHS.
- [IPH6 3acrocoByBaTtu 3HaHHA HPO EKCIPECHUBHI, €MOILilHI, JIOTi4HI
3ac00M MOBU Ta TEXHIKY MOBJEHHS MJIsl JOCSTHEHHS 3allyIaHOBAaHOIO
MParMaTUYHOTO PE3yJbTaTy i Opranizalii yCHinHol KOMyHiKaiii.
- [IPH10 36uparu # cucremaru3yBaTd MOBHI, JIITEpPAaTypHi, POIBKIOPHI
(dakTH, ITHTEPIPETYBATH I MEPEKIaAaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB
(3anexHOBIA 00paHOi criemianizarii).
- [IPH14 CrBoproBary, aHami3yBaTH W peaaryBaTH TEKCTH pPi3HUX
CTHJTIB TaXKaHPIB.
- [IPH16 BuxopucroByBaTH cremiaiizoBaHi KOHIENTYalbHI 3HAHHS 3
oOpanoi ¢imonoriyHoi ramy3i s pO3B’sA3aHHS CKJIAJHUX 3adad 1
mpobyieM, IO MOTpeOye OHOBICHHS Ta IHTErpaiii 3HaHb, YacTO B
YMOBax HETOBHOI/HEAOCTaTHHOI iH(OpMALlii Ta CyNEepewINBUX BUMOT.
- [IPH18 Bomnomitu Ha BHCOKOMY piBHI YECHKOI MOBOKO IS
3miicHeHHS TpodeciitHol MisITBHOCTI.
- [IPH19 Bomnoniti TeXHIKOIO MHCEMOBOTO Ta YCHOTO
MePEeKIIay, BMITHOOMPATH ONTUMAIIbHI MTePEeKITaaIbKi
CTpaTerii Ta pilleHHS,
OpraHi30BYBaTH MPOIEC TEPEKIAAy BIJIMOBIIHO J0 TUITY, TEMATUKH,
CTUJIIO Ta ’aHPY TEKCTY MOBOIO OPUTIHAJY 1 c11oco0y Horo oopmMieHHs
MOBOIO TIEpEKIIay.

VY pe3yibTari BUBUCHHS TaHOTO KYPCY CTYJCHT MIOBUHEH

3HATH:

- PpO3yMITH OCHOBHI mpoOnemu Qunonorii Ta MIAXOAH A0 iX
pPO3B’sI3aHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM JOIUIBHUX METOJIB Ta IHHOBAIIHUX
MiIXO0/1B;

- 3HaTH ¥ PO3yMITH OCHOBHI MOHSTTS, TEOPii Ta KOHIIEMIli 0OpaHoi
¢binonoriyHoi cremnianizamii, yMITH 3acTOCOBYBAaTH iX y mpodeciiHiit
TiSUTHHOCTI;

- )KaHPOB1 OCOOJIMBOCTI PI3HUX YCHHUX TEKCTIB Ta MAXOAU 0 HUX

- MPUHIUIH pedepyBaHHS YCHOTO TEKCTY

- 3aca/ii MePeKIagabKOTr0 €TUKETY

BMIiTH:

- MakCMMalbHO TOYHO TepeAaBaTH YCHHUM TEKCT 3 YeChbKoi Ha
YKpalHChKY Ta HaBIaKH, MiI0MPaTH €KBIBAJIEHTH

- BUpIIIyBaTH NOpoOOJIEMHI MOMEHTH YCHOIO TMepekiaay vy
MaKCUMaJIbHO IIBUIKUN MPOMIKOK 4acy 3 OISy Ha 0COOJIMBICTh LOTO
BHIY AISUTBHOCTI

- e(deKkTHUBHO mpaloBaTH 3 1HGOpMaIi€0: 100upaTH HEOOXiTHY
iHpopMariio 3 Pi3HUX JUKepen, 30Kpema 3 (axoBoi JTEpaTypu Ta




CIIEKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHaJi3yBaTH W IHTEpHpeTyBaTu ii,
BIIOPSZIKOBYBATH, KJIacu(iKyBaTH i CHCTEMaTHU3yBaTH;

- IIBHUJKO BJIOBJIIOBATH yCHY iH(OpMaIlito, BMITH ii yTpUMYyBaTH
MIPOTATOM HEOOX1HOTO JIsl 3ICHEHHSI TEPEKIIa Ty Yacy

- BUJUIATU CYTh Y MEXKaxX YCHOTO TEKCTY

- ONEpaTHBHO OPIEHTYBATHCA y pa3i MpOOJIEMHHMX CUTYalld Immigdac
YCHOTO TIepeKJIasy

- Oprasi3oBYBaTH IPOIIEC CBOTO HAaBYaHHSI W CAMOOCBITH Y Taiys3i

MEPCKIAA03HaBCTBA.

Kurouosi ciioBa

Pieklad a tlumoceni, synchronni pieklad, ptekladatel, teorie apraxe
prekladu a tlumoceni

dDopmat Kypcy OYHUI
Temu *CXEMA KYPCY
MMincymkoBuii ICIIUT

KOHTPOJIb, (opMa

IIpepexsBizutn

Jlj1 BUBYEHHSI KYpCY CTYJEHTH ITOTPeOYI0Th 0a30BUX 3HAHb 3
JMCLIUIUTIH: TEOpis 1 MpaKTHUKa NepeKiary, Yechka MOBa, CydacHa
yKpaiHChKa JIiTepaTypHa MOBa

HaBuaJuanHui MeToan
Ta TeXHIKH, AKi
oyayTh
BUKOPHCTOBYBATHCS
i Yac BUKJIAJAHHA

Jlekuisi, Oeciga, pO3MOBiAb, TMOSCHEHHS, IUCKYCis, JIEMOHCTpaIlis,
iH(hOpMaLIHHO-1TIOCTPATUBHUM METOJI, METOJ MPOOJIEMHOr0 BUKIIATY,
METOJI CIOCTEPEKCHHS, METOJ aHaJli3y, YaCTKOBO-TIOUIYKOBUH METO]I,
METOJM 3ICTAaBHOTO JOCII/DKCHHS CIIOB’SIHCBKUX JIITEPATyp, METOIH
CTUMYJIIOBaHHS 1 TISIBHOCTI,

MoTHUBalil HaBYAILHO-II3HABAJIBHOI

Kypcy METOJM 1 MpUHOMH, XapaKTepHI i Nepekyafanbkoi aisuibHOCT. Ha
3aHSTTAX BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTEHTUYHI MaTepianu (TEKCTH, B1I€O
TOIIIO).
Heo0Oxigne [Ipoektop, HOYyTOYK
o0JatHaHHA
Kpurepii Kpurepii ouinoBanHsa ycmimHocTi crygeHTiB: OIiHIOBaHHS
OLiHIOBAHHS npoBoauThes 3a 100-6anpHOIO mIKanoro. banu HapaxoByrOThCS 3a

(oxpemo aJs

KOKHOT0 BHY

HaBYAJbHOI
AIATILHOCTI)

HACTYITHOIO CHCTEMOIO: CTYJICHTH BUKOHYIOTh Ha MPAKTHYHUX 3aHITTAX
YCHUH TIepeKIIajl, SKU OI[IHIOETHCS 3a I AITHOANBHOO TKanor 0 —
CTYACHT HE TOTOBWIA 1 He mepeknagae, 1 — CTYJeHT MepeKiagac IyKe
HETOYHO, pOOUTH CYTT€BI IOMUJIKH, 2 — CTYJICHT NepeKIaiae 3aralbHun
3MICT, ajie pOOHUTh MPU IIbOMY OaraTo NOMMUIIOK, 3 — CTYACHT IepeKiaiae
OUTBIIICTh TEKCTY 3aJI0BUIBHO 3 JISSIKUMH CYTTEBUMH HETOYHOCTSIMH, 4 —
CTYZEHT Nepekiiagae 1o0pe, ajge poOUTh He3HAUH1 MOMMIIKH, 5 — CTYJICHT
nepekianae BiaMiHHO. Takox nependadeHnit KOHTPOJIb 3aCBOEHOTO
MaTtepiary 3a cxeMoro: 0 — cTy/IeHT 30BCIM He TOTOBHH i HE BiJIIIOBiIa€ HA
MOCTaBJICHI MUTaHHA, 1 — CTyACHT BIJIMOBIA€ TIOTAHO, HA3UBAE OKPEMI 3
HEOOX1THUX (akTiB, pOOUTH 3HAYHI IMOMHWIJIKH, 2 — CTYACHT BiJIOBIa€e
3arajioM Ha MMUTaHHs, aJie IPY IIbOMY OITyCKa€ BaXKJINMBY iH(popMariiro, 3 —
CTYZCHT BIATIOBI/1a€ 33/10BUILHO, ajie pOOUTH I€BHI MOMUJIKH, 4 — CTYJJeHT
BiJIMOBia€ 100pe 3 HE3HAYHUMHU HETOYHOCTSIMU, 5 — CTYCHT BiJNIOBIIa€
BiqMiHHO. KOHTpOIJIE MOXe MPOBOIUTHCH B yCHIN a00 MUCHMOBIH (opMmi.
Ha icriuti cTyaeHty Oyne 3alpONOHOBAHO MEPEKIACTH YCHUH TEKCT
(YypuBOK 3 pamio-moakacTy abo 10TyO-KaHaldy) Ha OJIHY 3 aHaJli30BaHUX




MIPOTATOM CEMECTPY TeM, a TaKoX OyJie 3aJaHO MUTAHHSA TEOPETHUUYHOTO
xapakrepy (y Kinbkocti 1-3).

AkajemiuHa J00pouyecHicTh. OUIKyeThCsS, MO POOOTH CTYJ/ICHTIB
OynyTh iX OpHUTiHAIBHUMH JOCIHIDKCHHSAMH YH  MIipKYBaHHSMHU.
BincyTHicTh TOCHMIIaHB Ha BHKOPHCTaHI JiKepena, (aOpuKyBaHHS
JDKEped1, CIIMCYBaHHsI, BTPYYaHHS B POOOTY IHIIMX CTYACHTIB CTAaHOBIIATH,
ajie He 0OMEXKYIOTh, TPUKJIAIA MOXKIIMBOI aKaJIeMIdYHOT HETOOPOYECHOCTI.
BusiBnenHs o3HaKk akaaeMidyHOT HEIOOPOYECHOCTI B MUCHBMOBIM poOOTI
CTYJEHTA € MiJICTaBOIO IS 11 He3apaXyBaHHHS BUKJIaJauyeM, HE3aJIEHKHO
BiJI MacmTabiB ryiariaTy 4y oomMany. BinBinyBaHHsI 3aHAITH € BAXKIIMBOIO
CKJIaJIOBOIO HaB4YaHHSA. O4UIKyeTbCs, IO BCI CTYJIEHTH BIIBIIAIOTH YCi
JEKMil 1 MpakTU4Hi 3alHATTS Kypcy. CTyIeHTH MaroTh iHPOpMYyBaTH
BUKJIaJladya TPO HEMOXJIMBICTh BiABIJATH 3aHATTA. Y OyIb-IKOMY
BUMAJKY CTYACHTH 3000B’s3aHI JOTPUMYBATHUCSA YCIX CTPOKIB
BH3HAYEHUX JUISI BAKOHAHHS YCiX BUIB MUCHBMOBHUX poOiT, epeadaueHnx
kypcoMm. Jlireparypa. Ycs mitepaTypa, sIKy CTYICHTH HE 3MOXYThb
3HAWTHU caMOCTiiiHO, Oy/e HagaHa BUKIAJaueM BHUKJIIOYHO B OCBITHIX
uinsax 6e3 mpasa ii nepenadi TpeTiM oco6am. CTyIeHTH 3a0X049YIOThCS 110
BUKOPHUCTAHHSI TaKOX I 1HILIOT JIiTepaTypH Ta JKepell, IKUX HeMae cepell
PEKOMEH/IOBAaHUX.

IMosiTuka BucTaBJeHHs O6ajiB. BpaxoByioTbcs Oanu HaOpani Ha
MOTOYHOMY OI[iHIOBaHHI, CaMOCTiiHIA poOOTI Ta Oajmu MiJCYMKOBOTO
tecTyBaHHA. [Ipu 11poMy 00OB’S3KOBO BpPaxOBYIOThCS NPUCYTHICTh Ha
3aHATTAX 1 AaKTHBHICTH CTyAEHTa MiJA 4Yac MPAKTUYHOTO 3aHSATTS;
HeOMYCTUMICTh TPOMYCKIB Ta 3ali3HEHb HA 3aHATTS; KOPUCTYBaHHS
MOOUTEHUM  TelnedOHOM, IUTAHIIETOM ab0 IHIIUMH MOOUIBHUMHU
MPUCTPOSIMH TiJT Yac 3aHATTSA B IUIAX HE IMOB’S3aHUX 3 HABUAHHSM;
CIUCYBaHHS Ta IUIariaT; HECBOE€YACHE BUKOHAHHS IIOCTaBJICHOTO
3aBJIaHHS TOIIIO.

XKonni  Qopmu  mopyuieHHS — akageMiuHOl  JOOpPOYECHOCTI  He
TOJICPYIOTHCS.

IMuranusa aaa YCHHUX
ONMUTYBAaHb

1. Ptekladatelstvi jako védni obor. Pieklad jako predmét védecké
analyzy

2. Ustni pieklad a jeho misto v systému filologického poznani

3. Zanrova a typova charakteristika ustniho piekladu

4. Problém piimétenosti, spravnosti a hodnoceni Ustniho piekladu.
Tlumoceni a simultanni tlumoceni.

5. Socialn¢-politicka interpretace. Pteklad oficialniho setkani

6. Ekonomicky pieklad. Tlumoceni na obchodnich jednénich

7. Pravni pteklad. Preklad u soudu

8. Védecky pteklad. Pieklady konferenci

9. Preklad kulturni sféry.

10. Piekladatelska etiketa a zakladni pozadavky na tltumoc¢nika

OnuryBaHH#A

AHKETY-OIIIHKY 3 METOIO OIlIHFOBaHHS SIKOCTI Kypcy Oyae HaJaHO I0
3aBEpUICHHIO KYpCY.




Cxema Kypcy

Twx.
/nmara
rox./

Tema, rman, KOPOTKi TE3U

®dopma
TISUTBH
OCTI

(3aHATT

1)

Jlirepatypa

3aBaHHs, TOIUHU

Tepmin
BUKOHAHHS

KYypc

Moayas 1

2 Toz.

Piekladatelstvi jako védni obor. Preklad
jako pfedmét védecké analyzy
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